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ترجمه فقط برگرداندن از یک زبان به زبان دیگری 
نیست، بلکه انتقال فرهنگ و معرفی شخصیت و هویت 
یک ملت به دیگران است. به همین دلیل هم ترجمه 
کتاب های ادبیات فارســی، نوعی تبلیغ و تعریف از 
فرهنگ و تاریخ ایران به سایر کشورها و فرهنگ ها 
هم محســوب می شــود. در این میان، ادبیات دفاع 
مقدس- که در ســال های اخیر بیشتر با عنوان هایی 
چون ادبیات پایداری یا ادبیات مقاومت نیز شناخته 
می شــود- در صورت ترجمه و انتشار در اقصی نقاط 
جهان، می توان ابزاری برای ترویج و تشییع فرهنگ 
مقاومت در ســطح و عمق دنیا باشد. چه بسا مطالعه 
زندگینامه ها و کتاب هایی که پیرامون قهرمانانی چون 
مصطفی چمران، ابراهیم همت، حاج قاسم سلیمانی، 
محسن حججی و... توسط مردمی در کشورهای دیگر، 
سبب گرایش آنها به مقاومت شود؛ بنابراین، ترجمه 
کتاب های دفاع مقدس، بیش از آنکه یک نوع بازاریابی 
برای این آثار در کشــورهای دیگر باشد، یک اقدام 
استراتژیک در جهت صدور انقلاب و نفوذ مقاومت در 

قلب های جهانیان است.
بااین حال و آن چنان که در قسمت قبلی این گزارش 
گذشت، ترجمه و انتشار کتاب های دفاع مقدسی در 
سطح جهان با مشکلات و موانع بسیاری مواجه است؛ 
از تفاوت های زبانی و فرهنگی گرفته تا غیرملموس بودن 
برخی از مفاهیم دفاع مقدسی برای مخاطب خارجی 
و همچنین ضعف مکانیسم های مختلف برای عرضه 
و رســاندن این کتاب ها به کتاب فروشی های خارج از 

کشور و مخاطب یابی و...
در ادامه این بحث، به روش های مختلف دورزدن 
موانع برای رساندن کتاب های دفاع مقدسی به مخاطب 

جهانی می پردازیم. با ما همراه باشید...
آبروی ادبیات فارسی در جهان

تجربه نشان داده که آن دسته از کتاب های دفاع مقدس 
که به خوبی ترجمه شده و به درستی به دست مخاطب خارجی 
رسیده اند، موفق بوده اند. تقریباً اغلب کتاب هایی که با موضوع 
خاطرات یا زندگینامه شهدا به زبان های دیگر برگردانده شده 
و با موفقیت به دســت مخاطب هدف رسیده اند با استقبال 

همراه بوده اند.
»رحیم مخدومی« نویسنده و رئیس هیئت مدیره انجمن 
ناشــران انقلاب و دفاع مقدس به گزارشگر کیهان می گوید: 
»یکی از حرکات آتش به اختیار در فضای فرهنگی سال های 
بعد از انقلاب، شکل گیری ادبیات دفاع مقدس بود که توسط 
نویســندگان و هنرمندان این عرصه اتفاق افتاد؛ این حرکت 
مظلومانه اما آگاهانه در گوشــه حیاط حوزه هنری و در یک 
کانکس شکل گرفت. نویسندگانی که آغازگر این حرکت بودند 
با پایمردی و اســتقامت و افق دید بلند، با تمام سختی ها و 
ناملایمات ساختند. نتیجه زحمات آنها هم این شده که امروز 
آبروی ادبیات نظام جمهوری اسلامی در سطح بین الملل ادبیات 
دفاع مقدس ماست. رمان ها نتوانستند اما ادبیات دفاع مقدس 
توانست؛ چه در داخل که تیراژهای گسترده رقم خورد و مردم 
را با کتاب آشتی داد و چه در خارج که این رمان ها نیستند که 
معرف ادبیات ما شده اند بلکه کتاب های دفاع مقدس هستند 
که ادبیات، انقلاب، مردم و قهرمانان ملی را در سطح بین الملل 
معرفی می کنند. کورسوی امیدی که کتاب های دفاع مقدس 
برافروختند شعله ور شد و امروز به یک ژانر ادبی مستقل تبدیل 
شده است و گونه ای در جریان دیگرگونه ها نیست. این اتفاق هم 
همان طور که عرض کردم به طور خودجوش و با حمایت های 

آگاهانه رهبر انقلاب شکوفا شد.«
لزوم شناسایی مخاطب هدف

اما باز هم جای ســؤال اســت که چرا با وجود موفقیت 
برخی از کتاب های دفاع مقدســی در بعضی جوامع، ترجمه 
و انتشار این کتاب ها هنوز فراگیر نشده است و اغلب ناشران 

نهضت ترجمه کتاب هایی با موضوع جنگ تحمیلی چگونه شکل می گیرد؟ آرش فهیم
بخش پایانی

حق طلب ها و عدالت خواهان جهان 
در انتظار زندگینامه قهرمانان مقاومـت

رئیــس  هیئت مدیره انجمن ناشــران 
انقلاب و دفاع مقدس: یکی از حرکات 
آتش بــه اختیار در فضــای فرهنگی 
ســال های بعد از انقلاب، شکل گیری 
ادبیــات دفاع مقدس بود که توســط 
نویســندگان و هنرمندان این عرصه 
اتفاق افتــاد؛ این حرکت مظلومانه اما 
آگاهانه در گوشه حیاط حوزه هنری و 

در یک کانکس شکل گرفت.

مســئول گروه فرهنگی شهید ابراهیم  
هادی: ما خودمان هیچ کاری نمی کنیم 
و هیچ هزینه ای هم نمی پردازیم، بلکه 
این مخاطب خارجی است که خودش 
دســت به انتخــاب و ترجمه کتاب 
باید سازوکاری طراحی شود  می زند. 
که مخاطب خارجی بر اساس نیازش 
به سمت آثار بیاید و نسبت به ترجمه 

آنها اقدام کند.

یک نویســنده و کارشــناس رسانه 
و ادبیــات: احتمالا علاقــه به خواندن 
آثــاری درباره جنگ بــرای خیلی از 
مــردم جهان جذابیتی ندارد. اساســاً 
خیلی از مفاهیم دفاع مقدس ما برای 
 هر کشــور و مردمی ملموس نیست. 
از این  جهت در کشورهایی که قاطبه 
مردمش را مسلمانان یا آزادی خواهان 
دربر می گیرند و دغدغه های مشترکی 
با ما دارند زمینه برای انتشار این گونه 

آثار فراهم تر است.

 در این زمینه کوشــا نیســتند یا اگر تلاشــی هم می کنند
 اغلب به بن بست می خورند؟

»حمید محمدی محمدی« نویسنده و کارشناس رسانه و 
ادبیات به گزارشگر کیهان می گوید: »ترجمه کتاب های دفاع 
مقدس حرکتی بود که اولین بار توســط حوزه هنری شــروع 
شد؛ این نهاد فرهنگی سال ها قبل، از پال اسپراکمن مترجم 
آمریکایی دعوت کرد تا یک سری از آثار دفاع مقدس را ترجمه 
و در آمریکا منتشر کند. اما با این کار دفاع مقدس ما به جهان 
خارج از کشــورمان عملًا معرفی نشد! علتش هم این بود که 
اولاً این کتاب ها در شمارگان خیلی محدود در آمریکا منتشر 
و بین تعدادی از اطرافیان مترجم عرضه شدند و دوم هم اینکه 
به طورکلی این حرکات نوبه ای بود و یک مدیر در یک مقطع 
خاص، دغدغه ای داشت و دستور ترجمه چند کتاب را صادر 

کرد اما به یک کار بزرگ منتهی نشد.«
وی به برخی از تجربه های نسبتاً موفق در ترجمه و انتشار 
آثار دفاع مقدســی در خارجی از کشور اشاره و بیان می کند: 

»اما باید از حرکات کوچک و بی ســفارش مثال بزنم؛ مثلًا در 
ترکیه، مترجمی به نام اسماعیل بندی داریان یک کتاب دفاع 
مقدســی را ترجمه کرد و با استقبال خوبی مواجه و پرفروش 
شد؛ بنابراین من فکر می کنم که جامعه هدف آثار دفاع مقدس 
ما قلب آمریکا نیست، بلکه کسانی هستند که حداقل مرزهای 
جغرافیایی و معنوی ما را بشناسند، ما را با اعراب اشتباه نگیرند 
و با ما دغدغه و مرز مشــترک داشته باشند. همچنین مدتی 
نیز برخی از اشعار دفاع مقدسی در برخی از کشورهای عربی 

به خصوص لبنان منتشر شد که نتیجه مطلوبی داشت.«
وی درباره بازاریابی کتاب های ترجمه شده دفاع مقدسی 
هم بیان می کند: »نهادهایی مثل انجمن ناشران دفاع مقدس 
هم خیلی پژوهشی نسبت به مخاطب این گونه کتاب ها ندارند؛ 
تحلیلی ندارند که چه خوراکی به چه کســانی باید داده شود 
تا موجب جویا، علاقه مند و کنجکاو شدن آنها بشود. ما در هر 

کشوری یک رایزنی فرهنگی داریم که عملاً سربازان خط مقدم 
ما در کشورهای دیگر محسوب می شوند. رایزنی های فرهنگی 
می توانند آثار دفاع مقدسی را عرضه کنند و این کنجکاوی را 
بــرای مخاطب جهانی به وجود آورند. اما رایزن های فرهنگی 
مــا کار چندانی در این زمینه انجام نمی دهند و ابتکاری نزد 
آنها دیده نمی شود. همچنین آژانس های ادبی ما هم ترجیح 
می دهند روی کارهایی که جهان شمول هستند و به خصوص 
روی ادبیات نوجوان فعالیت کنند؛ به همین دلیل هم رایزنی های 
فرهنگی ایران باید برای موضوع دفاع مقدس با ابتکار و خلاقیت 

حرکتی کنند.«
محمدی محمدی درباره دلیل تأکیدش بر ترجمه و انتشار 
کتاب های دفاع مقدسی در کشورهای اطراف و هم جوار با ایران 
می گوید: »احتمالا علاقه به خواندن آثاری درباره جنگ برای 
خیلی از مردم جهان جذابیتی ندارد. اساســاً خیلی از مفاهیم 

 دفاع مقدس ما برای هر کشــور و مردمی ملموس نیســت. 
از این  جهت در کشورهایی که قاطبه مردمش را مسلمانان یا 
آزادی خواهان در بر می گیرند و دغدغه های مشترکی با ما دارند 

زمینه برای انتشار این گونه آثار فراهم تر است.«
تأکید بر حق طلبی

»اسماعیل بندی داریان« مترجم کتاب های دفاع مقدسی 
در ترکیه هم درباره دلیل توفیق برخی از آثار ترجمه شده اش در 
آن کشور می گوید: »در ترجمه سعی می کنیم که بیشتر روی 
آثار واقعی تکیه کنیم و تخیل های دروغین را منتشر نکنیم. برای 
مثال دفاع مقدس یکی از حوزه هایی است که خوب است روی 
آن کار کنیم زیرا این رویداد یک نکته مشترک در تمام انسان ها 
 دارد و آن دفاع از حقوق بشــریت است. »عباس دست طلا«
و »دختر شــینا« اتفاقات واقعی هســتند که تخیل نیست و 
صادقانه روایت شده اند زیرا رزمندگان دفاع مقدس برای یک 

هدف و امر مقدس جلو رفتند و دنبال کسب منفعت نبودند.«
لزوم ترجمه خودجوش توسط مترجم ها

 امــا یکــی از کتاب هایــی که طــی ســال های اخیر 
 به  دفعات ترجمه و در کشورهای مختلف منتشر شده است، 
»ســلام بر ابراهیم« با موضوع روایت زندگی و شهادت شهید 
 ابراهیم  هادی اســت. اما این کتاب چگونه توانســته موانع را 

پشت سر بگذارد و به آن سوی مرزها برود؟
 محســن عمــادی، مســئول گــروه فرهنگی شــهید 
ابراهیم  هادی که ناشر کتاب »سلام بر ابراهیم« هم هست در 
 این باره به گزارشــگر کیهان می گوید: »این کتاب تاکنون به 
9 زبان به طور خودجوش ترجمه و در چندین کشور منتشر شده 
است. این کتاب با عنوان »سلام علی ابراهیم« توسط انتشارات 
معارف اســلامیه لبنان به زبان عربی ترجمه و در بســیاری از 
کشورهای عربی منتشر شده است. انتشارات فتاح استانبول هر 

دو جلد این کتاب را ترجمه و منتشر کرده است؛ آنجا یک جامعه 
هدف بزرگ دارند؛ حدود 500 هزار شیعه در آن شهر زندگی 
می کنند که خوراکشان این گونه کتاب هاست. در کشمیر هند 
چندین بار تجدید چاپ و خیلی استقبال شده است. حتی اخیراً 
عکسی از محل برگزاری مسابقه کتابخوانی »سلام بر ابراهیم« 
در کشمیر منتشر شد که نشان می دهد جمعیت بزرگی در این 
مسابقه شرکت کرده اند. در آلمان هم این کتاب توسط رایزنی 
فرهنگی کشورمان ترجمه و منتشر شده است. در کانادا- شهر 
ونکوور- نیز نسخه انگلیسی »سلام بر ابراهیم« انتشاریافته و 
مطابق شنیده های من، مخاطب خوبی هم پیدا کرده است. در 
آمریکای جنوبی نسخه اسپانیولی آن ترجمه و توزیع شده است. 
ترجمه روسی این کتاب هم در مسکو چاپ شده است. همچنین 
برخی از دوستان اطلاع داده اند که نسخه فارسی این کتاب در 
یکی از کتابخانه های کابل در افغانستان در دسترس مردم است. 

یک نفر هم گفت که نسخه ای از این کتاب در یک کتاب فروشی 
در تاجیکستان هم هست. اخیراً یکی از طلاب جامعه المصطفی 
درخواست کرد تا کتاب را در بنگلادش ترجمه کند. از فرانسه 
هم یکی از مترجمان درخواست مشابهی داشت، اما چون بحث 
منافقین در فرانسه مطرح هست، انتشار کتاب در آنجا مشروط 

به تأیید نسخه نهایی توسط ماست.«
وی درباره نقش خودجوش بودن انتشار کتاب های دفاع 
مقدس هم توضیح می دهد: »شــاید اگر من خودم به عنوان 
ناشــر بخواهم کتاب هایی را برای ترجمه انتخاب کنم، دست 
 به گزینش آثاری بزنم که مخاطب آن طرف اســتقبال نکند.

 اما مترجمان خارجی که به زبان فارســی مســلط هستند و 
کتاب ها را می خوانند، آثاری را انتخاب می کنند که مطابق نیاز 
جامعه هدفشان است یا برای آن جامعه هدف جذابیت دارد. مثلًا 
بر اساس شناختشان از لبنان به این نتیجه رسیده اند که فلان 
کتاب قادر به برقراری ارتباط با مردم آن کشــور هست. اینکه 
مخاطب خارجی، خودش پیگیر ترجمه شود و حتی هزینه کند 
خیلی نتیجه بخش تر هست تا اینکه نهادهایی در داخل بخواهند 
اقدام کنند. به طور مثال چند سال قبل بنیاد حفظ آثار از ما 
دعوت کرد تا چند کتاب خود را به آنها معرفی کنیم تا ترجمه 
کنند؛ ما هم هفت کتاب را ارائه کردیم و آنها شروع به ترجمه 
کردند اما اصلاً نمی دانیم به کجا رسید! بحث این است که یک 
موقع ما می خواهیم کتابی را ترجمه و برای آن بازاریابی کنیم 
اما یک موقع مخاطب خارجی خودش احساس نیاز دارد و برای 
ترجمه و انتشار یک کتاب اقدام می کند. این روش ها دو مقوله 
متفاوت هستند. اخیراً یک ناشر هزینه سنگینی برای ترجمه 
دو عنوان از کتاب هایش کرد و این آثار را به آن ســوی مرزها 
انتقال داد اما در نهایت نتوانست به جامعه هدفش برساند. اما 
اتفاقی که برای کتاب های ما افتاده این اســت که ما خودمان 
هیــچ کاری نمی کنیم و هیچ هزینه ای هم نمی پردازیم، بلکه 
این مخاطب خارجی اســت که خودش دســت به انتخاب و 
ترجمه کتاب می زند. باید سازوکاری طراحی شود که مخاطب 
 خارجی بر اســاس نیازش به ســمت آثار بیاید و نســبت به 

ترجمه آنها اقدام کند.«
عمادی درباره تفاوت های فرهنگی در ترجمه کتاب های 
دفاع مقدسی هم بیان می کند: »این مشکل وجود دارد؛ اما در 
ترجمه کتاب »سلام بر ابراهیم« بخش های جنگی کتاب خلاصه 
شده و بیشتر روی منش و شخصیت شهید که برای مخاطب در 
هر جای دنیا می تواند جذابیت داشته باشد تمرکز شده است. این 
مشکل حتی در ترجمه کتاب های دفاع مقدسی در کشورهای 
منطقه هم به گونه دیگری وجود دارد؛ یکی از مترجمان لبنانی 
کتاب سلام بر ابراهیم می گفت مشکل این است که مقابل ایران 
در دوران دفاع مقدس، یک کشور عربی بود و این برای مخاطب 
عرب چندان خوشایند نیست، به همین دلیل هم در ترجمه 
کتاب ها تأکید می شود که در جنگ هشت ساله این صدام بود 
که به ایران حمله کرد و شهدایی مثل ابراهیم  هادی نیز برای 
دفع تجاوز به میدان رفتند و باز در ترجمه عربی نیز بیشتر به 
روحیات شهید می پردازند تا ماجراهای مربوط به شهادت او.«

به اســتناد صورتجلســه مجمع عمومی عادی بطور 
فوق العاده مورخ 1399/08/17 تصمیمات ذیل اتخاذ 
شد: آقای محمدحسین ذوالفقاری طهرانی به شماره 
ملی 0043216031، آقای احمد بیدآبادی به شماره 
ملی 0041638158، آقای عبدالحسین بیدآبادی به 
شماره ملی 0043821121، آقای سید محمدعلی 
شریفی الحســینی به شــماره ملی 0055839983 
به نمایندگی از شــرکت بازرگانی شــایق به شناسه 
ملــی 10101043570 به ســمت- اعضای هیئت 
 مدیره برای مدت دوســال انتخاب گردیدند ترازنامه 
و حساب ســود و زیان سال مالی 1398 به تصویب 
رســید. موسســه حسابرســی و خدمات مدیریت 
مستقل اندیشــان پارس )حســابدار رسمی( شناسه 
ملی 10320852352 به عنوان بازرس اصلی و آقای 
احمد حاج نوروزی به شــماره ملی 0073214116 
به عنوان بازرس علی البدل برای مدت یکسال مالی 
انتخــاب شــدند روزنامه کیهان جهــت درج آگهی 

رسمی شرکت در سال 1399 انتخاب شد. 

آگهی تغییرات شرکت  انتقال داده های  نداگسترصبا 
سهامی خاص به شماره ثبت 2۱78۴2 

و شناسه ملی ۱۰۱۰2۵9۱792 

سازمان ثبت اسناد و املاک کشور
اداره ثبت شرکت ها و موسسات غیرتجاری تهران

صورتجلســه  اســتناد  بــه 
مجمع عمومــی عادی بطور 
 1398/2/3 مورخ  فوق العاده 
تصمیمات ذیل اتخاذ شــد: 
به  - حمیدرضــا طباطبایی 
شماره ملی 0050986228 
به سمت رئیس هیئت مدیره 
و ســیدمرتضی طباطبایــی 
ملــی  شــماره  بــه  اوره 
ســمت  به   1239461941
مدیره  هیئــت  رئیس  نایب 
و مســعود طباطبایی اوره به 
شماره ملی 0051299471 
به ســمت مدیرعامل و عضو 
هیئــت مدیره بــرای مدت 
دو ســال انتخاب گردیدند - 
بهادار  اوراق  و  اســناد  کلیه 
و تعهدآور شــرکت از قبیل 
چک ســفته و بروات و عقود 
دو  امضا مشترک  با  اسلامی 
نفر از ســه نفر اعضا هیئت 
مدیره همراه با مهر شــرکت 
می باشد.مهدی  اعتبار  دارای 
باقریــان بــه شــماره ملی 
ســمت  به   0066322952
حمیدرضا  و  اصلــی  بازرس 
ملی  به شماره  رهروی شرع 
ســمت  به   0071015647
بازرس علی البدل برای مدت 
یک سال مالی انتخاب شدند.
حجت اله قلی تبار 
سرپرست اداره ثبت 
شرکت ها و موسسات 
غیرتجاری شهرستانهای 
استان تهران

آگهی تغییرات 
شرکت تولیدی

 و صنعتی 
 نوژن گاز 

سهامی خاص 
به شماره ثبت989  

و شناسه ملی 
 ۱۰۱۰۱۴۳962۱

 سازمان ثبت اسناد 
و املاک کشور

 اداره کل ثبت اسناد 
و املاک استان تهران 
مرجع ثبت شرکت ها 

و موسسات 
غیرتجاری شهریار 

به اســتناد صورتجلســه مجمع عمومی فوق العاده 
مــورخ 1399/03/03 تصمیمات ذیل اتخاذ شــد: 
شــرکت بوســیله هیئت مدیره ای مرکب از سه نفر 
عضو اصلی که توسط مجمع عمومی از بین صاحبان 
ســهام انتخاب می شــوند، اداره خواهد شد. رئیس 
هیئت مدیره و مدیرعامل می تواند یک نفر باشــد. 
مدیران قابل عزل و تجدید انتخاب می باشــند و در 
صورت عزل یا اســتعفاء یا فوت یا ســلب شرایط از 
هر یک از مدیران، اعضای هیئت مدیره باید مجمع 
عمومی عادی شــرکت را به منظــور تکمیل اعضاء 
هیئــت مدیره دعوت نماید. مدیر یا مدیران انتخاب 
شــده برای بقیه مدت ماموریت هیئت مدیره سمت 
مدیریت را برعهده خواهند داشت. ماده مربوطه در 

اساسنامه اصلاح گردید.

آگهی تغییرات شرکت نابل سهامی خاص
 به شماره ثبت 9۰2۰۰ 

و شناسه ملی ۱۰۱۰۱۳۴۵72۳

سازمان ثبت اسناد و املاک کشور
اداره ثبت شرکت ها و موسسات غیرتجاری تهران

به استناد صورتجلســه مجمع عمومی عادی بطور فوق العاده 
مــورخ 1399/09/15 تصمیمــات ذیل اتخاذ شــد: روزنامه 
کثیرالانتشار کیهان جهت درج آگهی های شرکت تعیین شد. 
ترازنامه و حســاب ســود و زیان منتهی به 1398/12/29 به 

تصویب رسید.
سازمان ثبت اسناد و املاک کشور

اداره ثبت شرکت ها و موسسات غیرتجاری تهران  

آگهی تغییرات شرکت گسترش پایا صنعت سینا 
سهامی خاص به شماره ثبت 788۰۴ 

و شناسه ملی ۱۰۱۰۱2۳6۳۵8 

به استناد صورتجلســه هیئت مدیره مورخ 1399/04/04 تصمیمات ذیل اتخاذ شد: -سمت 
اعضــاء هیئت مدیره به قرار ذیل انتخاب گردیدند: هرمز خواجوی با کد ملی 1840261315 
به نمایندگی از موسسه بنیاد تعاون سپاه به شناسه ملی14003691943 به سمت مدیرعامل 
و نایب رئیــس  هیئت مدیره- علی عبادت طلب بارکوســرائی به کد ملــی2720906077 به 
نمایندگی از شــرکت جهاد خانه ســازی رزمندگان به شناسه ملی 10101394058به سمت 
رئیس  هیئت مدیره- آقای محمدتقی قاسمی ماه سایه به کد ملی 2690096226به نمایندگی 
از شــرکت صنایع معدنی شهاب ســنگ به شناســه ملی10101278928 به ســمت عضو 
هیئت مدیره -کلیه اســناد و اوراق بهادار و اسناد تعهدآور، قراردادها، چک ها، بروات، سفته ها 
و غیره با امضاء مدیرعامل و یکــی از اعضای هیئت مدیره و در غیاب مدیرعامل با امضای 
دو نفر از اعضای هیئت مدیره به همراه مهر شرکت معتبر، و سایر نامه ها و مکاتبات اداری با 

امضای مدیرعامل همراه با مهر شرکت، معتبر می باشد. 
سازمان ثبت اسناد و املاک کشور

اداره ثبت شرکت ها و موسسات غیرتجاری تهران  

آگهی تغییرات شرکت مجتمع کشت وصنعت فردوس
 شرکت سهامی خاص به شماره ثبت 8۱9۱6 و شناسه ملی ۱۰۱۰۱26۵667 

به استناد صورتجلسه مجمع عمومی فوق العاده مورخ 1399/08/01 تصمیمات ذیل اتخاذ شد: لیلا 
یوســفیان به شــماره ملی 0452487153 با رعایت مفاد 103 قانون تجارت و به موجب سند صلح 
شــماره 25365 مورخ 1399/09/23 در دفتر خانه اسناد رسمی شماره 495 حوزه ثبتی تهران مبلغ 
200000 ریال از سهم الشــرکه خود را به فرج حبیبی به شماره ملی 2938788103 واگذار نمود و 
میزان سهم الشرکه خود را به مبلغ 300000 ریال کاهش داد. کیانوش معمارزاده مشرفی به شماره 
ملی 0072641134 با رعایت مفاد 103 قانون تجارت و به موجب سند صلح شماره 25364 مورخ 
1399/09/22 در دفتر خانه اســناد رســمی شــماره 495 حوزه ثبتی تهران مبلغ150000 ریال از 
سهم الشرکه خود را به فرج حبیبی به شماره ملی 2938788103 واگذار نمود و میزان سهم الشرکه 
خود را به مبلغ 350000 ریال کاهش داد. در نتیجه در ســرمایه شــرکت تغییری حاصل نگردید و 
لیست شــرکا پس از صلح حقوق بدین شرح می باشــد کیانوش معمارزاده مشرفی به شماره ملی 
0072641134 دارنده350000 ریال ســهم الشرکه لیلا یوســفیان به شماره ملی 0452487153 
دارنده 300000 ریال سهم الشرکه فرج حبیبی به شماره ملی 2938788103 دارنده 350000ریال 

سهم الشرکه.

سازمان ثبت اسناد و املاک کشور
اداره ثبت شرکت ها و موسسات غیرتجاری تهران 

آگهی تغییرات شرکت تکین تجهیز هیرا با مسئولیت محدود 
به شماره ثبت ۴8۰۱۳۵ و شناسه ملی ۱۴۰۰۵27۳۳86 

به اســتناد صورتجلســه هیئت مدیره مورخ 1399/08/17 تصمیمــات ذیل اتخاذ 
شــد: آقایان محمدحســین ذوالفقــاری به شــماره ملــی 0043216031 عضو و 
رئیس  هیئت مدیره و احمد بیدآبادی به شــماره ملی 0041638158 ســمت عضو 
هیئت مدیره و مدیرعامل و عبدالحســین بیدآبادی به شــماره ملی 0043821121 
به ســمت عضو و نایب رئیس  هیئت مدیره و آقای سید محمدعلی شریفی الحسینی 
به کد ملی 0055839983 به نمایندگی از شــرکت بازرگانی شــایق به شناسه ملی 
10101043570 به ســمت عضو هیئت مدیره انتخاب گردیدند. کلیه اوراق و اسناد 
تعهد آور از جمله چک ، ســفته ، برات و قراردادهای خریــد و فروش و مناقصات با 
امضای دو نفر از ســه نفر آقایان محمدحسین ذوالفقاری طهرانی ، احمد بیدآبادی و 
عبدالحسین بیدآبادی همراه با مهر شرکت و اوراق عادی و مراسلات غیر تعهدآور با 

امضای هر یک از اعضای هیئت مدیره معتبر است. 
سازمان ثبت اسناد و املاک کشور

اداره ثبت شرکت ها و موسسات غیرتجاری تهران  

آگهی تغییرات شرکت انتقال داده های نداگسترصبا 
شرکت سهامی خاص به شماره ثبت 2۱78۴2 و شناسه ملی ۱۰۱۰2۵9۱792 

متقاضیان محترم می توانند با توجه به جدول زیر نســبت به انتخاب هر یک از نشــریات مورد علاقه و واریز مبلغ اشتراک به شماره کارت 6104337743976845 
بانک ملت و یا حساب 0106713595009)سیبا( بانک ملی شعبه سعدی جنوبی کد 69 به نام حسین شریعتمداری )موسسه کیهان( و ارسال اصل فیش بانکی همراه 

با فرم تکمیل شده ذیل به صندوق پستی 11365/3631 با پست سفارشی نسبت به برقراری اشتراک خود اقدام نمایند.

تلفن: 35202278-021 نمابر: 021-33910922

نام: ............................... نام خانوادگی: ....................................................... نوع نشریه: .................................................... تعداد نسخه: ......................... مدت: ......................... ماه 
مبلغ پرداختی: ........................................................ ریال شماره فیش بانکی: ...........................................................  تلفن: .................................. تلفن همراه: .........................................
آدرس: .............................................................................................................................................................................................................................................................................................................

کد پستی: ......................................................................... پست الکترونیکی: ......................................................................................................                            امضاء

فرم تقاضا

شماره اشتراک: .......................................................                                                                                    

شرایط و فرم اشتراک نشریات کیهان در تهران سال 1400

 1- اشتراک عزیزانی که فرم درخواست آنها تا دهم هر ماه به امور مشترکین برسد از اول ماه بعد برقرار می شود.
2- یک نسخه از کپی فیش بانکی و قبض سفارشی را تا پایان مدت اشتراک حتما نزد خود نگهداری نمائید.

3- در صورت تغییر قیمت نشریات و یا هزینه پستی، معادل مبلغ پرداخت شده، نشریه مورد تقاضا ارسال می گردد.
4- در صورت تمایل به اشتراک چند نشریه، برای هر کدام فیش بانکی جداگانه تهیه فرمائید.

5- قبض پرداختی را می توانید به شماره 09127932568 با ذکر مشخصات در کانال تلگرام قرار داده به امور مشترکین اطلاع دهید.

ه 
ج

و
ت

سه ماهه )ریال(شش ماهه )ریال(یکساله )ریال(نوع نشریه

10/860/0005/430/0002/715/000روزنامه کیهان

16/860/0008/430/0004/215/000روزنامه کیهان انگلیسی

16/860/0008/430/0004/215/000روزنامه کیهان عربی

5/520/0002/760/0001/380/000مجله کیهان ورزشی

5/520/0002/760/0001/380/000مجله زن روز

2/761/0001/385/000690/000مجله کیهان بچه ها

__________425/000مجله کیهان فرهنگی

امور مشترکین 
موسسه کیهان


